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Аннотация
Добро пожаловать на Остров, где все тайное становится

явным.
Этот отпуск должен был стать для Джесси, Майло,

Мэг, Дэнни, Онор и Джефферса идеальным – неделя без
родителей на отдаленном тропическом острове. Но когда их
гид умирает от инсульта, оставляя ребят выживать в дикой
природе самостоятельно, лучшее путешествие в жизни быстро
превращается в кошмар. Потому что кто-то знает потаенные
страхи каждого. И они начинают сбываться один за другим…

Кто выберется с райского острова живым?
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Пролог

 
Она умерла. Она говорила, что никогда меня не бросит,

но бросила. Говорила, что никогда не полюбит никого так
сильно, как меня. Говорила, что я для нее – целый мир. Она
много чего говорила, только все ее слова – ложь.

Она умерла.
Лгунья.



 
 
 

 
Глава 1
Джесси

 
Жить было бы гораздо проще, будь я социопатом – очаро-

вательным манипулятором и патологической лгуньей. Мне
было бы все равно, о чем сейчас говорят Дэнни, Онор, Джеф-
ферсон, Мэг и Майло на противоположной стороне бассей-
на. Их лица скрыты тенями, над головами – чернильное по-
крывало ночного неба. И уж точно я бы не переживала, что
они обсуждают меня. А самое существенное преимущество
социопатов – безразличие к общественному мнению. Жизнь
не причиняет столько боли, когда тебе на всех плевать.

– Кто хочет окунуться?
Онор, около часа нежившаяся в объятиях Дэнни на лежа-

ке, изящно высвобождается и встает, затем скидывает шле-
панцы, стягивает футболку и вылезает из узких шорт, виляя
бедрами. Совершенно гладкая поверхность бассейна отра-
жает подсветку отеля и крошечные точки от фонарей. Онор
ныряет, почти не создавая брызг; под водой виднеется ее си-
луэт с вытянутыми руками и длинными светлыми волосами.
Вскоре к ней присоединяется Дэнни и пытается обнять за та-
лию, однако она выскальзывает, как рыбка, и, вновь ныряя,
плывет на противоположную сторону бассейна.

– Мэг? – зовет Онор, появляясь из воды всего в несколь-



 
 
 

ких шагах от меня, ее звонкий голос эхом отдается от стен.
Время уже позднее, поэтому тихо беседующая неподале-
ку пожилая пара неодобрительно фыркает. – Майло, Джеф-
ферс! Идете? Сыграем в водное поло!

Затем ее взгляд падает на меня, и выражение лица меня-
ется: на место беззаботного веселья приходит неловкое со-
мнение – стоит ли позвать и меня? Я невольно поправляю
длинные рукава кофточки. Вообще-то я обожаю плавать – в
конце концов, не зря меня взяли в региональную сборную.
Тем не менее с тех пор как мы сюда приехали три дня назад,
я еще ни разу не залезала в бассейн.

– Вы идите, ребята, – кричу я остальным, – я посмотрю.
С самого нашего рождения почти каждое лето родители

возят нас на совместные каникулы. В этом году мы отдыхаем
в Таиланде – разношерстная компания британских подрост-
ков, вынужденных дружить только потому, что семнадцать
лет назад наши родители оказались в одной группе для под-
готовки к родам.

Отношения в нашей компании с годами менялись. В воз-
расте пяти-шести лет мы с Онор были не разлей вода, Мэг
же предпочитала играть с мальчишками – со своим бра-
том-близнецом Майло, Джефферсом и Дэнни. К подростко-
вому возрасту она стала проводить больше времени с на-
ми, и таким образом наша компания разделилась на девочек
и мальчиков. Все изменилось с наплывом гормонов, Онор
с Дэнни начали встречаться, а мы с Майло… Хм, даже не



 
 
 

знаю, как описать наши отношения. Мы нравились друг дру-
гу, только наши чувства не совпали по времени: сперва я ему
нравилась, а он мне – нет, потом наоборот. Влюбленными
нас не назовешь, скорее «недовлюбленными», и все же наши
отношения отличаются от того, что связывает меня с Дэнни
или Джефферсоном.

Если расставить совместные летние поездки по степени
паршивости, то эта окажется где-то рядом с базой отдыха в
родной Англии, куда мы ездили, когда нам было по три года
и Дэнни наложил кучу в углу сухого бассейна для малышей.
Да, мы были совсем маленькими, тем не менее в памяти на-
вечно отпечаталось воспоминание о теплой какашке, кото-
рую я случайно задела рукой. Поход на Шотландских остро-
вах в двенадцатилетнем возрасте тоже выдался неважным –
без остановки лил дождь, а я поскользнулась и вывихнула
лодыжку, когда до машины нужно было идти еще целый час.

Поймите меня правильно, Таиланд реально потрясающий.
Тут невероятно улыбчивый и дружелюбный народ, отличная
еда, улицы оживленные, а от пейзажей просто дух захваты-
вает. Да, здесь жарко и душно, тем не менее лучше уж мок-
нуть тут от пота, чем дома под дождем. Нет, проблема вовсе
не в стране и даже не в нашем потрясающем отельном ком-
плексе. Проблема в том, что такие каникулы больше не для
меня. Ребята не знают, как вести себя рядом со мной, а я уже
даже не помню, какой была прежде. Я не в состоянии рас-
слабиться, разучилась дурачиться, а если начинаю смеяться,



 
 
 

сразу накрывает удушающая волна вины. Мне всего семна-
дцать, а чувствую я себя на все девяносто.

– Мисс Харпер? – Я вздрагиваю, когда из-за спины вне-
запно появляется Майло – засмотревшись на Дэнни, без-
успешно пытающегося поднять Онор над головой, я не заме-
тила, как он отошел от столика, за которым сидел вместе с
сестрой. Мэг сильно изменилась за последние годы: некогда
шумная, открытая девчонка-сорванец, обожающая соревно-
ваться, теперь стала замкнутой и необщительной – если и за-
говаривала, то только чтобы отпустить колкость.

– Мистер Катсарос? – Я прячу руки под стол и натянуто
улыбаюсь; сердце бешено колотится в груди. У них с Мэг
одинаковые угольно-черные кудри, только у нее они спадают
на плечи вороньим гнездом, а у него сбритые виски и хохо-
лок. Их фамилия с греческого означает «кудрявый», и вся
их семья выделяется потрясающей шевелюрой.

– Я в бар. – Он вытягивает ко мне руку, словно намерева-
ясь дотронуться, и я в ужасе застываю. К счастью, он лишь
опирается на спинку моего стула и кивком головы указыва-
ет на мой давно допитый стакан безалкогольного мохито: –
Принести еще?

Я невольно оглядываюсь на Мэг, которая наблюдает за на-
ми издалека, сгорбившись и облокотившись на колени. Будь
Майло в меня влюблен, она бы не обрадовалась. Естествен-
но, кому в жизни нужны такие проблемы?

Если ты будешь во мне нуждаться, я повернусь к тебе



 
 
 

спиной. Если захочешь поговорить, я убегу. Если полюбишь
меня…

Внутри заныло, будто надавили на синяк, и я машинально
щипаю чувствительную кожу на запястье, пока боль в руке
не затмевает боль в груди. Пусть я не социопат, все же у ме-
ня есть свои методы отключать эмоции. Вообще я хочу на-
учиться полностью их контролировать – работа пока в про-
цессе, но когда-нибудь я обязательно добьюсь своего.

Я вновь поворачиваюсь к Майло:
– Нет, спасибо. Скоро спать пойду.
В его взгляде мелькает нечто похожее на разочарование.
– Ты в бар? – кричит из бассейна Дэнни, подбросив Онор.

Та вскрикивает, прежде чем плюхнуться в воду, создав вол-
ну брызг. – Я с тобой! Проголодался. – Он ждет пару мгно-
вений, когда вынырнет его девушка, и спрашивает: – Тебе
что-нибудь принести?

Онор убирает волосы с лица и отвечает:
– Можно лимонад.
– А коктейль не хочешь? Бармен не смотрит на возраст.
– Не-а, не хочу.
Майло медленно подходит к бортику, Дэнни выбирается

из бассейна, и они лениво бредут к бамбуковому бару, окру-
женному пальмами. Проводив их взглядом, я вновь повора-
чиваюсь к Онор, которая уже подплыла к бортику рядом со
мной и сложила руки на плитку.

– Все нормально? – спрашивает она.



 
 
 

Я напрягаюсь. Мне уже проще справляться с утешитель-
ными сообщениями по «Вотсапу» или в соцсетях, однако ко-
гда дело доходит до сочувствия лицом к лицу, глаза момен-
тально наполняются слезами. К счастью, ребята пока не пы-
тались меня разговорить. Помимо неловких коротких фраз
типа: «Сожалею о случившемся, Джесси» – в день прибытия,
никто не заикается о причине, по которой моя семья про-
пустила совместную поездку в Норфолк в прошлом году. И
лично меня такое положение дел вполне устраивает.

– Нормально. Жарковато только.
Онор понимает намек и покорно меняет тему:
– Майло принесет тебе чего-нибудь выпить?
– Нет, я ничего не хочу.
– Ох… – Она передергивает плечами. – Я тоже. Даже не

знаю, зачем попросила лимонад.
В этом году Дэнни как-то особенно усердно пытается уго-

дить Онор – то бегает в номер за какими-то вещами для нее,
то массирует ей плечи, а когда ей не понравился жареный
окунь, которого она заказала на обед, предложил свое блю-
до, хотя сам не любитель рыбы.

С легкостью подтянувшись и усевшись на бортик, Онор
спрашивает:

– С нетерпением ждешь завтрашней поездки на остров?
Несмотря на духоту, меня пробирает дрожь.
– Не то чтобы… А ты?
Она передергивает плечами.



 
 
 

–  Целая неделя без интернета и вообще электричества,
чистой одежды и мягкой кровати? Эта поездка будет либо
самой ужасной в жизни, либо самой потрясающей.  – Она
машет рукой на противоположную сторону бассейна, где,
уткнувшись в книгу, сидит Джефферсон: – Этот доморощен-
ный Крокодил Данди аж ссытся от предвкушения.

Я не сдерживаю усмешки. Джефферсон Пейн последние
пару лет помешан на походах, охоте, рыбалке и в целом вы-
живании в диких условиях. Сам он невысокий, субтильный и
носит огромные очки, тем не менее считает себя неким геро-
ем боевиков вроде Рэмбо. Читая групповой чат в «Вотсапе»,
я легко могу представить, как каждый вечер после школы
он сидит у себя в комнате и обтачивает рукоятки ножей или
плетет колючую проволоку из гигантского мотка. Конечно, у
всех свои хобби и интересы, тем не менее довольно странно
видеть парня, живущего в современном доме в благополуч-
ном районе и посещающего частную школу, который одер-
жим подготовкой к концу света.

Уж не знаю, виновато ли его новое увлечение или что-
то еще, однако за два года, что мы не виделись, Джеффер-
сон заметно изменился. Он всегда был самым нелюдимым
из компании, а теперь превратился в настоящего дикаря. На
этих каникулах нам удалось поболтать от силы пару раз; та-
кое впечатление, что он предпочел бы оказаться сейчас где
угодно, только не с нами.

Впрочем, если родители и заметили, что мы переросли



 
 
 

групповой отдых, то решили сей факт игнорировать. Сами
они казались вполне спокойными и довольными, как обыч-
но. Ну, кроме моих.

–  Ладно, надеюсь, неделю продержимся,  – вздыхает
Онор. – К тому же о самом сложном, типа жилища и еды,
позаботится гид. Нам, наверное, просто придется стругать
копья из палок и бить ими рыбу.

– Я закинула в рюкзак чипсы. К черту все эти консервы,
которые полагается брать с собой. Я…

Меня прерывает отчетливое шлепанье сланцев по плит-
ке – из-за пальм выходят двое незнакомых парней. По виду
– наши соотечественники. Один пониже, примерно нашего
возраста, с пирсингом в носу, а другой на пару лет старше.
У обоих голубые глаза, светлые волосы ежиком и вытяну-
тые скуластые лица – наверняка братья. Они приближаются
к нам вальяжной походкой. Онор тоже на них оборачивает-
ся, отбросив за спину мокрые волосы.

– Приветики, девчонки! – Младший мельком оглядывает
меня и, явно не впечатленный, впивается взглядом в Онор,
затем плюхается рядом с ней. Старший за его спиной ухмы-
ляется. – Как делишки?

Онор отворачивается от нежелательной компании и
встревоженно вглядывается в бар под пальмами.

– Черт, – выдыхает старший, опускаясь на стул рядом со
мной, – ты в этом не запарилась?

В отличие от меня, закутанной с головы до пят – в коф-



 
 
 

точке с длинным рукавом, льняных штанах и шлепанцах, –
он в одних плавках и босиком.

– Нет, – сухо отвечаю я, несмотря на то что одежда уже
прилипла к спине от пота.

– Ну-ну. – С широкой улыбкой он откидывается на спин-
ку стула, тем самым закрывая мне обзор на Онор с другим
парнем. – Кстати, я Джек, а это мой брат Джош.

– Угу.
Он смеется.
– Да ты прям болтушка. Вы тут давно?
– Достаточно. – Я бросаю на парня подчеркнуто холодный

взгляд. Его намерения предельно ясны – отвлечь меня, по-
ка брат подкатывает к Онор. Отклонившись на стуле, я ви-
жу, что коротышка уже по-собственнически положил руку
своей жертве на плечо. Она улыбается, однако улыбка оче-
видно фальшивая – такой обычно вежливо дают собеседни-
ку понять, что он переходит границы. Онор пытается сбро-
сить его руку, однако наглый ухажер лишь крепче прижима-
ет ее к себе. На противоположной стороне бассейна Мэг ку-
да-то исчезла, а Джефферс по-прежнему не поднимает носа
от книги.

– Эй! – восклицает Онор, отворачиваясь от Джоша, кото-
рый попытался ее поцеловать. – Хватит уже! У меня есть па-
рень.

–  Мы тут услышали обрывки вашей беседы,  – говорит
старший, Джек, разворачивая ко мне свой стул. – Вы соби-



 
 
 

раетесь завтра в какую-то поездку?
Я полностью игнорирую вопрос. Джош теперь тянет свои

грязные лапы к лицу Онор и поворачивает к себе. Его другая
рука уже опустилась ей на спину, пальцы поглаживают тон-
кую материю купальника. Я отчаянно щипаю единственный
нетронутый клочок кожи на запястье, однако тугой комок в
груди не рассасывается. Мне нисколько не хочется вмеши-
ваться, но кто-то же должен остановить этот кошмар.

– Эй! – возражает Джек, когда я привстаю и продвигаюсь
к бортику бассейна, таща металлический стул за собой, как
панцирь. – Твою ж… че у тебя с руками?..

– Привет, – холодно говорю я Джошу, который убирает
ладонь от лица Онор и опускает на плитку, изображая невоз-
мутимость – весь из себя крутой и расслабленный: «Гляньте,
какой я классный, тусуюсь ночью у бассейна». Однако рука
почти сразу возвращается на плечо Онор, удерживая ее ря-
дом.

– Зачем ты стул притащила? – спрашивает он у меня. –
Хочешь научить его плавать?

Сзади раздается смех Джека.
– Нет, – отвечаю я, холодно глядя на него сверху вниз. –

Просто решила к вам присоединиться. В тесноте да не в оби-
де, правда?

Он поднимает на меня недоуменный взгляд, а я опускаю
стул металлической ножкой на его ладонь и сажусь – разда-
ется удивленный вскрик, переходящий в вопль боли. Джош



 
 
 

тут же отталкивает Онор и хватается за ножку стула, пытаясь
вытащить ладонь, только я слишком сильно давлю на него
своей массой. Он опять вскидывает на меня взгляд, и я с удо-
влетворением замечаю в нем такой же страх, какой отражал-
ся на лице Онор минуту назад. Время словно останавлива-
ется на невыразимо долгое мгновение, потом сзади раздает-
ся скрежет стула, яростный крик Джека, меня сильно толка-
ют в спину, и я лечу вперед. Нет времени сориентироваться,
остается только задержать дыхание и нырнуть в стремитель-
но приближающиеся огни на поверхности бассейна. Перед
тем как уши заполняет вода, я успеваю услышать одно слово.

Слово, очень похожее на «чокнутая».



 
 
 

 
Глава 2
Дэнни

 
Первый день на острове

У Дэнни Армстронга были смешанные чувства по отно-
шению к Джесси Харпер. С одной стороны, он благодарен
ей за спасение Онор от домогательств того мерзкого типа,
а с другой, от необходимости провести с ней целую неделю
на острове ему не по себе. Конечно, с ними будут остальные
ребята, да еще и гид, но тем не менее…

В начале каникул общение в их компании всегда довольно
натянутое. Может, они и самые давние друзья, но теперь жи-
вут в разных городах, поэтому между летними каникулами
почти не видятся (не считая Онор, которая живет в соседнем
от Дэнни городе). Впрочем, все довольно быстро осваивают-
ся, шутят, – и вот уже кажется, что и не расставались вовсе.

Только Джесси до сих пор не расслабилась. Она такая на-
пряженная и зажатая, что даже Дэнни начинает невольно
нервничать. А ее вчерашний поступок со стулом? Раньше
подобного точно бы не произошло. У нее в груди словно ти-
кает бомба, готовая в любой момент взорваться. Дэнни это
напрягает. И, судя по всему, не его одного – остальные тоже
ходят вокруг нее на цыпочках и даже не заикаются о ее по-



 
 
 

крытых шрамами руках.
Дэнни косится на нос моторной лодки, рассекающей кри-

стально чистые воды. Джесси смотрит вперед в открытое мо-
ре, ее каштановые волосы развеваются за спиной. Рядом с
ней за рычагом управления сидит Ануман, их тайский гид.
Они плывут уже не меньше часа и существенно отдалились
от материка.

Когда сегодня в шесть утра Дэнни притащился с рюкзаком
на общий сбор в вестибюль отеля, Джесси там не было, и он
предположил, что она застыдилась произошедшего накануне
или же об этом узнали ее родители и запретили ей ехать.

Когда все произошло, они с Майло болтали в баре. Вне-
запно со стороны бассейна раздался мужской болезненный
вскрик, за которым раздался голос Онор. Дэнни тут же вско-
чил, опрокинув стакан, и кинулся к своей девушке. Обогнув
пальмы, он увидел Онор, сидящую у края бассейна, и у него
кровь застыла в жилах. Чуть в стороне стояли двое незнако-
мых парней – один стонал от боли, прижимая к груди руку,
другой склонился над ним, – а в дальнем углу из бассейна
по лесенке вылезала Джесси, облепленная мокрой одеждой.
Поднявшись, она невозмутимо направилась ко входу в отель,
совершенно безразличная к шумихе вокруг – один из парней
крикнул ей вслед нечто вроде: «Ты за это поплатишься!», – в
то время как другой, помельче, просил вызвать врача. Дэнни
подлетел к Онор и обнял ее, а по дороге к ресепшену пытал-
ся выведать, что, черт возьми, произошло, однако та от слез



 
 
 

не могла и слова выговорить. Только в номере, когда мама
Онор укутала ее в одеяло, та наконец сумела рассказать о
произошедшем. Дэнни немедленно кинулся обратно к бас-
сейну – но никого уже не застал.

Потом он полночи проворочался, не в состоянии заснуть
из-за бурлящей внутри ярости – как этот урод посмел кос-
нуться Онор своими грязными лапами! Дэнни готов приду-
шить его голыми руками при следующей встрече.

– О боже! – Внезапный возглас Мэг выдергивает его из
мыслей. – Это что, кальмар? – Она указывает на всплески
сбоку от лодки. – Какой гигантский!

– Не трогай! – кричит Майло, когда Мэг тянет руку к во-
де. – Это медуза. Помнишь, Том наступил на такую в Кор-
нуолле и у него так распухла нога, что пришлось везти его
в больницу?

При упоминании Тома у Дэнни перехватывает дыхание.
Повисает напряженная тишина; все смотрят на Джесси –
ждут ее реакции. Однако та молчит, не отрывая взгляда от
горизонта, только на щеках играют желваки. Напряжение
становится невыносимым, и Дэнни отчаянно ищет способ
разрядить обстановку. На ум приходит лишь одно:

– Джефферс, тебе во всем этом не жарко?
В отличие от остальных, одетых по-летнему, Джефферс

напялил на себя полную экипировку, словно собрался на
войну в пустыне, – армейские штаны и ботинки, дутую жи-
летку и кепку, на носу громоздятся солнцезащитные очки, а



 
 
 

на сиденье рядом лежит походный рюкзак.
– Нисколько, – отвечает он. – Мое снаряжение либо об-

легченное, либо дышащее, либо впитывающее пот.
Дэнни безнадежно качает головой. Джефферсон не всегда

был таким чудаком; да, он был бестактным и бесчувствен-
ным, но не странным. Прошлым летом он приехал на кани-
кулы в Норфолк совсем другим человеком и постоянно тре-
щал о новых друзьях, с которыми познакомился по интерне-
ту и которые, по его заверениям, открыли ему глаза на то,
в какой мы все окажемся жопе, когда на нас обрушатся при-
родные катаклизмы, закончатся запасы горючего, разразится
война или террористы захватят мир, и насколько важно ко
всему этому тщательно подготовиться. Сам же Дэнни поль-
зовался интернетом в основном для просмотра порно – хо-
тя и не горел желанием признаваться в этом в присутствии
своей девушки.

– Прибыли! – сообщает Ануман, когда лодка со скрипом
замедляется и садится на мель.

Дэнни удивленно оглядывается: перед ним белый пляж
с высокими пальмами, за которыми начинаются густые
джунгли и высятся скалы, на опушке с ветки на ветку пе-
репрыгивают макаки. Вид захватывает дух – просто рай на
земле.

Они прибыли на единственный у берегов Таиланда част-
ный остров – Ko Кафайфэй. Когда утром на общий сбор на-
конец заявилась Джесси – в солнечных очках и низко надви-



 
 
 

нутой на лицо шляпой с широкими полями, – Ануман ска-
зал: «Мы отправляемся на остров приключений. Не многим
выпадает шанс там побывать. Вы счастливчики».

«Ага, счастливчики, – с усмешкой думает Дэнни, наблю-
дая за гидом, который спрыгивает с лодки в сияющую, про-
зрачную воду, – скорее богачи». Поездка в Таиланд на дан-
ный момент самая экзотическая (и дорогая) из всех груп-
повых поездок, с тех пор как родители двойняшек впер-
вые предложили съездить вместе в Корнуолл, когда детям не
было и года. Дэнни не знает, чем именно занимается отец
Джефферсона – чем-то связанным с банковским делом и
инвестициями, – однако зарабатывает он, очевидно, весьма
неплохо, раз может позволить себе на неделю арендовать це-
лый остров и нанять специалиста по выживанию в диких
условиях в качестве подарка на семнадцатый день рождения
Джефферсона.

Услышав о планах остальных на эти каникулы, папа Дэнни
побледнел – в отличие от отца Джефферса, он далеко не бо-
гач. Он фрилансер-звукооператор, поэтому с работой то гу-
сто, то пусто. Дэнни ужасно раздражает постоянный напряг
отца из-за денег, поэтому он сразу сказал, что не очень-то
и хочет ехать в Таиланд. Однако позже Онор отправила ему
аудиосообщение, в котором так воодушевленно щебетала о
предстоящей поездке, что у него в груди встал ком. Они с
Онор не расставались надолго с тех самых пор, как начали
встречаться на его пятнадцатый день рождения, и одна лишь



 
 
 

мысль не видеться с ней целые две недели казалась невыно-
симой. Тогда Дэнни предложил отцу помочь заработать на
поездку – после школы или по выходным будет мыть посу-
ду в местной кафешке. Однако работать не пришлось: отцу
предложили концертный тур, из-за которого он не мог по-
ехать на отдых, поэтому мама Онор пригласила Дэнни при-
соединиться к ним. Разумеется, спать придется на диване,
тем не менее не надо расставаться со своей девушкой и пла-
тить нужно только за билеты.

Дэнни крепче обнимает Онор, когда Джефферс встает,
раскачивая лодку, и прыгает в воду, высоко поднимая рюк-
зак. Вслед за ним встает Мэг, прижимая свои вещи к груди,
и тревожно вглядывается в море.

– Держите рюкзак над головой, как будете прыгать! – кри-
чит Джефферс. – Чтобы не намочить.

–  Да ладно, кэп!  – фыркает Дэнни и оборачивается на
Онор, надеясь поймать ее улыбку, однако на ее лице весьма
странное, отсутствующее выражение. – Эй, – он подталкива-
ет ее локтем, – все хорошо? Ты же с нетерпением ждала этой
поездки.

Она неестественно, фальшиво улыбается.
– Хорошо.
–  Ты из-за вчерашнего расстроена?  – Дэнни чувствует

свою вину за случившееся – не следовало оставлять Онор
одну. Он стискивает зубы – на острове с ней точно ничего не
случится, уж он-то об этом позаботится.



 
 
 

Прежде чем Онор успевает ответить, в воду шумно плю-
хается Мэг, за ней следом прыгает Майло и, обернувшись,
подает руку Джесси, однако та качает головой и, передав ему
свои вещи, самостоятельно слазит с лодки.

–  Эй, Джефферс!  – кричит Дэнни. Тот мечется вокруг
Анумана, как муха, пытаясь помочь с веревкой, крепящей-
ся к носу лодки. – Может, возьмешь вещи девчонок, вместо
того чтобы изображать из себя крутого? По-моему, у тебя
неверно расставлены приоритеты.

Онор вырывается из его объятий и что-то недовольно буб-
нит.

– Прости, не расслышал?
Она вскидывает на Дэнни дерзкий взгляд.
– Оставь его в покое!
Дэнни недоуменно приподнимает брови. Ему всегда бы-

ло сложно определить, когда Онор всерьез на него злится, а
когда притворяется: она умеет мгновенно переключать эмо-
ции – собственно, это и делает ее прекрасной актрисой. Он
однажды ходил на ее школьный спектакль в Брайтоне и по-
разился, с какой легкостью она преображается в совершенно
другого человека. Она хочет поступать в театральный, толь-
ко не уверена в своих способностях. Дэнни как раз совер-
шенно уверен.

– Я серьезно, – говорит Онор. – Хватит тебе уже…
Конец предложения тонет в шуме брызг и ветра, когда она

спрыгивает с лодки, оставляя Дэнни с вещами позади.



 
 
 

 
Глава 3
Джесси

 
В жизни не видела более красивого места! Приплыв к ост-

рову, мы словно очутились на другой планете. Впереди рас-
кинулась простыня белого пляжа, зажатая между высоки-
ми скалами из известняка и окутанная зеленью. Я бреду по
мягчайшему песку, под нежный шум волн, навстречу джун-
глям, наполненным стрекотанием цикад, разноголосым пе-
нием птиц и пронзительными криками обезьянок. Просто
рай. Однако идиллию нарушают пришельцы – мы.

С самого прибытия Джефферсон вертится вокруг Ану-
мана, комментируя каждое действие и предлагая свои «цен-
ные» советы. Этим он занимается и сейчас, когда Ануман
показывает нам, какие деревья рубить для хижины.

– А эти лучше не трогать, да? – спрашивает Джефферсон,
положив ладонь на ствол одного из деревьев, а свободной
рукой держа книгу и неловко перелистывая страницы. – Ка-
жется, май ньянг? Термиты их обожают, да, Ануман?

– Верно, – терпеливо кивает тот и жестом велит нам сле-
довать за ним в глубь джунглей.

По пути на остров гид упоминал, что ему шестьдесят, од-
нако, несмотря на сморщенное, как печеное яблоко, лицо, он
довольно крепок и бодр – я бы не дала ему больше сорока.



 
 
 

Онор рядом со мной внимательно вглядывается в землю,
прежде чем сделать очередной шаг.

–  Тут полно пауков,  – объясняет она, заметив мой
взгляд. – Тарантулы, черные вдовы, гигантские круглопряды
и пауки-охотники, – проговаривает она каждое название так,
будто читает заклинание, их отпугивающее.

Лично я довольно спокойно отношусь к паукам, однако
при этих словах даже меня передергивает. Уверена, в Таи-
ланде водятся и змеи, и бог весть что еще. На территории
отеля мне повстречалась парочка напуганных гекконов и ка-
кие-то диковинные птички. Вот только сейчас мы далеко
от вычищенной, безопасной цивилизации, так что живности
здесь гораздо больше.

– Не переживайте, – оборачивается к нам Джефферсон. –
Пауки тут не смертоносные, могут только больно укусить.
Хотя, если не обработать укус, можно занести инфекцию.

– Ну спасибо, – бормочет Онор. – Очень обнадеживает.
Идущий позади с двойняшками Дэнни смеется неесте-

ственным смехом. Уж не знаю, что сегодня произошло с
влюбленными, но когда Онор выпрыгнула из лодки, он ка-
зался раздраженным. И теперь они ведут себя странно и не
сюсюкаются, как обычно. Возможно, дело во вчерашнем ин-
циденте. Мне остается лишь гадать, поскольку со мной ни-
кто не заговаривал о случившемся, кроме Дэнни, который
пробормотал утром: «Спасибо, что заступилась за нее».

– Дальбергия кочинчиненсис, – внезапно громко сообща-



 
 
 

ет Джефферсон, указывая на хиленький росток. – Тайское
розовое дерево. Его нельзя трогать, оно занесено в Красную
книгу.

– Да, верно, – кивает Ануман. Если наш гид и раздражен
поведением своего подопечного, то умело это скрывает. За-
тем он кладет ладонь на ствол дерева шириной с мою ногу. –
Вот что нам нужно.

– А это… – начинает Джефферсон, однако тут мимо нас
с Онор стремительно протискивается Мэг и дает ему подза-
тыльника. – Ай!

– Джефферс, ну серьезно! Ты всю неделю собираешься
себя так вести?

– Как вести? – переспрашивает тот, удивленно округлив
глаза.

– Умничать! Ануман профессионал, хватит уже его доста-
вать!

– Да я только… – Джефферсон опускает плечи.
Меня охватывает жалость, которая тут же сменяется зло-

стью.
Утром я проснулась спокойная и совершенно безразлич-

ная ко всему, словно ничего на свете не способно меня за-
деть. А потом призналась маме, что не очень-то хочу ехать
на остров, и она сбросила на меня эмоциональную бомбу:
«Том был бы счастлив такой возможности. Не отказывайся,
Джессика».

Том. Т-о-м. Эти три буквы – мой криптонит, моя ахилле-



 
 
 

сова пята.
«Мам, не надо…» – попросила я. «Ну же, съезди! Ради

Тома», – не унималась она.
Мне хотелось закричать: «Можно подумать, я чувствую

себя недостаточно виноватой!»
– Джесси? – Резкий шлепок по плечу возвращает меня на

знойную землю, припорошенную листвой. – Все нормально?
Майло озабоченно глядит на меня сверху вниз, его тем-

ные брови сошлись на переносице.
– Ты внезапно издала странный звук, – объясняет он.
Остальные тоже пялятся на меня. Божечки, что я произ-

несла-то?
– Нормально, просто… эм…
На помощь приходит громкий стук мачете, вонзившегося

в ствол дерева, – Ануман начинает рубить. Минуту спустя
дерево с громким хрустом падает на землю, и гид передает
мачете Джефферсу – тот счастлив так, будто ему подарили
пожизненную подписку на ежемесячную доставку наборов
для похода. Час спустя, насквозь промокшие от пота и запы-
хавшиеся, мы волочим срубленные стволы к пляжу.

– Лагерь разобьем здесь. – Ануман указывает на неболь-
шую полянку под деревьями. – Недалеко водопад с чистой
водой и источники пищи. – Он кивает наверх, где высоко над
нашими головами висят кокосы, а на соседних деревьях –
спелые манго кораллового цвета и гроздья зеленых бананов.

– Потрясно! – счастливо выдыхает Онор, и с ней сложно



 
 
 

не согласиться. Теперь, оказавшись в джунглях, наполнен-
ных трелями птичек и криками обезьянок, я содрагаюсь при
воспоминании, что чуть было не отказалась от фантастиче-
ского путешествия. Здесь просто волшебно, аж дух захваты-
вает.

– Только вон те не ешьте, – говорит Джефферсон, пока-
зывая на дерево рядом с пляжем, на котором растут забав-
ные плоды, похожие на желтые яблоки с зелеными какашка-
ми снизу. – Это кешью. – Заметив наши по-прежнему ничего
не понимающие физиономии, он поясняет: – Они ядовитые,
пока не созреют.

– Верно, – кивает Ануман. – Я вам позже расскажу, что
можно есть, а что нельзя. Сейчас займемся лагерем и разве-
дем костер.

Примерно час мы работаем с энтузиазмом, болтаем и
перебрасываемся шутками, вбивая в землю колья, а также
сплетая крышу из банановых листьев. Однако потом Ануман
сообщает, что надо соорудить вторую хижину – для готовки
и хранения еды. Сразу же сыплются отговорки – у Онор за-
ноза, Дэнни кажется, что у него солнечный удар, а у Мэг бо-
лит спина. Я с завистью наблюдаю за тем, как они идут к мо-
рю, стягивают с себя потную одежду и ныряют в кристально
чистую лазурную воду.

– Можешь тоже окунуться, – говорит Майло, оглядываясь
на меня. – Мы справимся и вдвоем, верно, Джефферс?



 
 
 

Тот отрывает взгляд от дерева, которое пилит с мрачным
упорством.

– Конечно. Отдохни, Джесси.
Я провожу пальцами по лбу, затем по волосам – я вся мок-

рая. В бриджах и льняной кофточке с длинными рукавами
ужасно жарко. Представляю, как приятно было бы все это с
себя стянуть и окунуться в прохладную воду.

–  Джесс,  – тише добавляет Майло, наклонившись ко
мне, – тебе нечего стесняться, тут все свои.

– Я не стесняюсь! Просто не хочу плавать, и все.
Бросив на него суровый взгляд и сердито фыркнув, я уно-

шусь в джунгли. К глазам подступают горячие слезы.
«Догони меня»,  – мысленно умоляю я, уходя все даль-

ше. Внутри бурлит раздражение, тем не менее я не забываю
смотреть под ноги, чтобы не наступить на змей или пауков.
Разумеется, он за мной не последует – у него ведь нет супер-
способности читать мысли. Глупо было надеяться.

Хуже всего, что Майло прав – я стесняюсь. Он это пони-
мает, я понимаю, остальные понимают. С начала каникул ма-
ма постоянно цепляется ко мне по поводу одежды, заверяя,
будто мои ожоги можно разглядеть, только если стоять со-
всем рядом, а в воде так и вообще я ничем не буду отличать-
ся от остальных. Тем не менее я не могу себя пересилить
– страшусь реакции ребят: Дэнни будет таращиться, Онор
округлит свои невинные голубые глазки, а Майло придет в
ужас. Однако больше всего я боюсь сочувствия и неловко-



 
 
 

го молчания. Боюсь, что отныне они будут видеть не меня,
а произошедшее со мной. Мне хочется заговорить обо всем
прямо и пресечь всю эту хрень – напряжение, обеспокоен-
ные взгляды и гнетущую тишину при упоминании Тома. Хо-
чется усадить их всех перед собой и рассказать о том, как
все было. Только я не в силах. Одна лишь мысль приводит
меня в ужас. Кажется, если хоть немного приоткрыть крыш-
ку над котлом с чувствами, то больше никогда не удастся ее
закрыть.

По щекам катятся две крупные слезинки – слезы жалости
к самой себе. Я останавливаюсь и пытаюсь подавить рыда-
ния. Внутри бушует неконтролируемый ураган эмоций.

– Хватит, Джесси, – громко велю я себе.
Высоко в деревьях над головой раздается вопль, от кото-

рого душа уходит в пятки. Какого черта?!
Я непроизвольно вскидываю руки к груди и задираю го-

лову… Макака! Серо-бурая, с острыми ушами и вытянутой
мрачной физиономией, прижимающая к животу малыша,
она перепрыгивает с одного дерева на другое. Когда она хва-
тается за ветку, раздается хлопанье крыльев, и в небо взмы-
вает с десяток цветных птичек. Вид настолько прекрасный
и захватывающий дух, что я тут же забываю о своих волне-
ниях.

Прикосновение к спине заставляет меня подпрыгнуть –
это Джефферс, в низко опущенной на лоб кепке и с топором,
перекинутым через плечо.



 
 
 

– Опасно одной ходить по джунглям.
–  Знаю, просто…  – Не найдя оправдания, я поворачи-

ваюсь и возвращаюсь в лагерь тем же путем, что пришла.
Джефферсон следует за мной и вновь стучит по спине.

– Джесси… – Он пристально смотрит на меня. – Навер-
ное, не стоит говорить, просто… Тебе лучше держаться по-
дальше от Майло.

–  Чего?  – Я удивленно вскидываю брови. Джефферс в
принципе не любитель бесед на личные темы, к тому же он
никогда раньше не заговаривал о нашей с Майло дружбе. В
детстве эти двое были не разлей вода, да и теперь неплохо
ладят, хотя уже не так близки. – В каком смысле?

– Знаю, он тебе нравится, но ничем хорошим это не за-
кончится.

Я даже не нахожусь с ответом. Все в курсе наших с Майло
запутанных отношений. Сперва он влюбился в меня в две-
надцать лет, однако я считала его противным – он был вы-
соким и нескладным, с проблемной кожей, помешанным на
компьютерных играх и идиотским чувством юмора. На сле-
дующий год он стал спокойнее и сдержаннее, его скрытность
интриговала, и я поменяла свое мнение – только на этот раз
ему уже не было до меня дела, – по словам Мэг, он с ума схо-
дил по своей однокласснице. А следующим летом я встре-
чалась с одним парнем со школы. Мы с Майло не столько
несчастные влюбленные, сколько две планеты из разных га-
лактик.



 
 
 

– Почему ты так думаешь? – кричу я Джефферсону вслед,
однако тот уже растворился в густой изумрудной раститель-
ности.



 
 
 

 
Глава 4
Дэнни

 
Дэнни сосредоточенно орудует кремнем и кресалом, и на-

конец от вылетевшей искры занимаются волокна кокосового
ореха.

– Дуй осторожнее, – предупреждает Ануман. – Если пе-
реусердствовать, пламя затухнет.

«Ну же, давай!»  – мысленно умоляет Дэнни. Если не
считать Джефферсона, у него первого получилось разжечь
огонь, и он чувствует на себе завистливые взгляды осталь-
ных, которые наверняка надеются, что он все испортит.

– Да, вот так, – приговаривает Ануман, когда пламя наби-
рает силу.

Дэнни бросает на Онор победоносный взгляд и осторожно
кладет крошечный костер на кучу палок и хвороста, которую
они сложили между двумя хижинами.

– Молодчина! – хвалит его Джефферс, хлопнув по спине.
Дэнни упивается достигнутым успехом.
– Гордишься мной? – Он обнимает Онор за плечи, притя-

гивая к себе.
– Ага, – бормочет она и подставляет лицо для поцелуя.
Солнце медленно окунается в море, окрашивая небо в

оранжевые полосы. Жизнь прекрасна.



 
 
 

Дэнни засовывает пальцы в стальную миску и с недоволь-
ной гримасой кладет в рот кусочек горячей, только что при-
готовленной рыбы – в ней множество костей, и каждый раз,
когда он вытаскивает изо рта кость, к горлу подступает тош-
нота. Остальные тоже поедают рыбу, только с гораздо боль-
шим аппетитом; одобрительное мычание перекрывает по-
трескивание костра. Пространство освещается двумя факе-
лами по краям лагеря, которые Ануман соорудил из кокосо-
вой скорлупы, насаженной на тонкие стволы деревьев. На-
строение Дэнни портит лишь то, что ему самому не удалось
поймать на ужин ни одной рыбки. Почти все рыбачили на
камнях у скалы с самодельными удочками целую вечность,
однако с нулевым успехом – только пару раз дернулся по-
плавок. К счастью, положение спас Ануман с сетью – они с
Джефферсоном вышли на лодке в море и вернулись с добы-
чей, достаточной для целого пира.

– О, я вспомнил одну историю, – говорит Дэнни, прогло-
тив рыбу. – Вы слышали про автостопщика и…

– Да! – стонут все разом.
Они начали рассказывать истории про призраков, еще ко-

гда Ануман только подвесил над костром нанизанную на
шампуры из веток рыбу.

– О, у меня идея! – восклицает Онор. – Давайте расскажем
о самых пугающих событиях в жизни.

– Разве истории о привидениях не то же самое? – спра-



 
 
 

шивает Мэг.
– Ну, нет! Можно ведь бояться не только привидений, –

подключается к разговору Джесси. В отличие от Дэнни, ко-
торый сидит так близко к огню, что у него горят щеки, она
расположилась подальше, почти у входа в хижину для сна.

– Можно прогуляться по джунглям, – предлагает Майло,
на что тут же возражает Джефферсон. Стоит ему произне-
сти слово «опасно», как остальные разом его освистывают и
начинают смеяться. К смеху присоединяется даже Ануман,
сидящий в отдалении, под светом факела у хижины для еды,
и перебирающий вещи в своей сумке.

– Тогда о чем теперь поговорим?
Тут же сыплются предложения, все друг друга перебива-

ют, и среди общего гомона раздается громкий и четкий го-
лос Онор:

– Давайте расскажем о наших фобиях!
– Серьезно? – Мэг, сидящая сбоку от Дэнни, прижав ко-

лени к груди, драматично передергивает плечами. – На этом
чертовом острове их полный комплект!

Все вновь смеются.
–  Бросьте, будет весело,  – принимается уговаривать

Онор. – Мы узнаем, кто из нас самый ненормальный. – Она
выдерживает паузу, затем продолжает: – Джефферс?

Опять раздается дружный хохот, даже Джефферсон не
остается в стороне.

– Ладно, – отсмеявшись, пожимает он плечами. – Я боюсь



 
 
 

высоты.
– Неправда! – фыркает Дэнни. – Я сидел рядом с тобой в

самолете, и ты прекрасно себя чувствовал.
– Не такой высоты. В кресле металлической коробки мне

не страшно. Что нагоняет на меня жуть, так это обрывистые
склоны. Стоя на краю, мне так и хочется податься вперед, в
пропасть.

– Что же тебя останавливает? – усмехается Майло. В его
словах нет злобы, как и в их смехе. Это лишь дружеские
подколы, естественные в кругу тех, кто знаком в буквальном
смысле с пеленок.

– Представь, если бы у тебя был страх высоты, – отвечает
ему Джефферс, – ты бы пугался каждый раз, когда вставал!

– Высота мне нипочем. – Майло вытягивает длинные ноги
к огню. – Другое дело змеи… – Он оглядывается на сидящую
рядом сестру. – А виновата, между прочим, ты! Когда нам
было четыре, ты засунула мне во сне червяка в рот!

– Не было такого! Тебе приснилось!
– А вот и нет!
– Ладно, ладно. – Онор выставляет перед собой ладони,

останавливая двойняшек. – Хватит препираться, или я вас
обоих отправлю на боковую!.. Джесси, а у тебя какая фобия?

Воцаряется неловкое молчание, все выжидающе глядят на
Джесси.

– Я следующая, – быстро вставляет Мэг. – Я боюсь…
– Нет, все нормально. – Голос Джесси обрезает ее фразу,



 
 
 

как ножом. – Признаться честно, я боюсь рвоты. Вот так вот.
Все молчат.
– Серьезно, – продолжает Джесси. – Не выношу ее запах,

звуки, которые издают люди, когда их тошнит, и как вздра-
гивают их плечи. Я до смерти боюсь, как бы меня саму не
тошнило. Я однажды отравилась несвежими креветками и с
тех пор их не ем уже года три.

Наконец от неловкости оправляется Джефферс и замеча-
ет:

– Ну, это понятно, рвота воняет! А я рассказывал вам о
том случае, когда меня стошнило…

– Рассказывал! – Онор опять выставляет перед собой ла-
дони, останавливая его. – Повторять не надо!

Опять раздается смех, и у Дэнни медленно расслабляются
мышцы плеч. Джефферсон, может, и раздражает своим за-
нудством, но в кои-то веки его история пришлась к месту и
разрядила обстановку. Все собравшиеся у костра понимают,
что Джесси соврала про свою фобию. Когда ранее Ануман
спросил, кто хочет попробовать разжечь огонь с помощью
огнива, она тут же нашла предлог сбежать, – отправилась на
пляж искать полезный мусор, прибитый волнами.

Родители им всем рассказали о произошедшем прошлым
летом, и они обсуждали это в отдельной «Вотсап»-группе.
Однако с начала отдыха Джесси еще ни разу не заговорила о
случившемся, и ни у кого из них не хватало смелости самим
поднять тему.



 
 
 

Дэнни вспоминает, как семья Джесси впервые появилась в
вестибюле отеля: ее родители стояли рядом, а Джесси – в от-
далении, таким образом в пустое пространство между ними
можно было бы вместить еще одного человека. Ее старший
брат и так несколько лет отказывался ездить с ними на сов-
местные каникулы, оставаясь дома, и все же он всегда при-
сутствовал в мыслях Дэнни, в его ментальном альбоме вос-
поминаний – вот Том сидит во главе детского столика, как
самый старший, вот решительно плывет к буйкам, хотя при-
ближаться к ним было строго запрещено, вот смеется над
Дэнни и дразнит «малышом», потому что тот боится катать-
ся на тарзанке. И тогда, в вестибюле отеля Дэнни долго пя-
лился на пустоту, которую уже никогда ничего не заполнит.

– Так вот, – вздыхает Мэг. – Я боюсь крови. Меня прямо
мутит от ее вида. Онор?

Дэнни бросает взгляд на свою девушку; он знает о ее фо-
бии, а она – о его. Они уже обсуждали эту тему.

– Не скажу, – нервно смеется та. – Один из вас, засранцев,
обязательно попытается меня напугать.

– Мы не будем! – обещает Джефферс.
– А я бы попытался, – улыбается Майло.
– Даже не смей! – отвечает Онор, и Дэнни улавливает ко-

кетливые нотки в ее голосе.
– Никто не будет пытаться, – угрожающе говорит он.
– Да я пошутил! – бросает Майло, приподнимая бровь.
– Смотри мне, – мрачно бурчит Дэнни.



 
 
 

–  Ты серьезно?  – Онор кидает на него недовольный
взгляд. – Опять за свое?

– Не я начал!
– А кто, я?
Дэнни жеманно склоняет голову и притворяется, будто от-

брасывает за спину длинные волосы.
– Даже не смей! – пародирует он.
– Дэн… – Мэг, вырисовывающая узоры на песке, подни-

мает на него взгляд. – Хватит.
– Ага, давайте уже закончим эту игру, – говорит Джесси. –

Мне скучно.
– Ну извините, что я такая неинтересная, – раздраженно

бросает Онор. – Я пыталась признаться в своей фобии, но
кое-кто не дает мне сказать. Короче, я боюсь пауков. Все,
отчиталась.

Она поднимает перед собой ладони, затем скрещивает ру-
ки на груди и устремляет мрачный взгляд в костер. Нынче
Дэнни не поспевает за переменами ее настроения. То она иг-
ривая и веселая, то угрюмая и раздраженная. Наверно, не
следовало высмеивать ее кокетство. Просто раньше она ни с
кем из их компании не заигрывала, и Дэнни немного вышел
из себя. Надо будет поговорить с ней наедине, выяснить, в
чем дело.

– Дэнни, Дэнни, Дэн! Эй, Дэн, ты заснул?
Он резко поворачивает голову к Мэг, пытающейся докри-

чаться до него с противоположной стороны костра.



 
 
 

– Твоя очередь. Ты последний.
– Хорошо, раз надо… – Он фальшиво смеется. – Я ужасно

боюсь замкнутых пространств, потому что однажды в дет-
стве застрял в ведре. Давайте, можете теперь смеяться.

Друзья так и поступают. Кроме Онор, которая подозри-
тельно на него косится. Она знает, что Джесси не единствен-
ная солгала про свой страх – он тоже.



 
 
 

 
Глава 5
Джесси

 
Дэнни с Онор ругаются, хотя и пытаются это скрыть, пе-

реходя на низкое шипение, как часто делают родители пере-
до мной. Тем не менее вспышки костра освещают их раздра-
женные лица. В чем причина ссоры, не знаю. По-моему, все
началось после разговора о фобиях. Кстати, та еще выдалась
игра. Я могла бы и правду сказать, просто не хотелось пор-
тить веселье: все бы неловко замолчали и сидели с печаль-
ными физиономиями. Впрочем, молчания избежать не уда-
лось. К счастью, ситуацию спас Джефферс со своей историей
про рвоту. Дэнни его недолюбливает – между ними всегда
чувствуется некоторое напряжение, – тем не менее он умный
и откровенный. К тому же более чуткий, чем показывает: он
вставил свою историю не просто потому, что хотел ей поде-
литься, а в попытке развеять неловкость.

Вокруг темень, хоть глаз выколи, море превратилось в
атласную простыню, переливающуюся под лунным светом.
Птицы замолкли, только еще перекрикиваются обезьянки, к
тому же из тьмы раздаются и другие звуки – хруст, тихий
свист, гудение. Меня сейчас ни под каким предлогом не за-
тащишь в джунгли. Да и Майло время от времени вздрагива-
ет и резко оборачивается, словно боится, что из-за деревьев



 
 
 

в любой момент может выползти гигантский питон.
На самом деле его фобия меня удивила – я ожидала че-

го-то вроде глубины или быть похороненным заживо, но точ-
но не змей. Может, не так уж хорошо я его знаю, как мне
кажется? Наверное, не зря Джефферс предупреждал меня о
Майло – собственных интересов у него вроде нет. Когда нам
было по пятнадцать, во время поездки на южное побережье
Англии, в Кройд, Джефферс совершил каминг-аут, который
удивил остальных парней, только не девчонок. Мы тут же ки-
нулись его обнимать, а парни воздержались, и я испугалась,
что теперь отношения в нашей компании станут напряжен-
ными. Однако затем Майло бросил какую-то шутку, Джеф-
ферс дал ему подзатыльник, мы рассмеялись, и все вновь
стало на свои места.

В то же лето начали встречаться Дэнни с Онор – их отно-
шения были лишь вопросом времени: в групповых чатах они
постоянно флиртовали, а Дэнни без стеснения оставлял хва-
лебные комментарии под постами Онор в «Инстаграме». У
него, несомненно, были чувства к ней. Тогда я решила взять
ситуацию в свои руки и напрямую спросила Онор о ее отно-
шении к Дэнни, и она призналась в своей симпатии к нему.
Оставалось только их свести – мы с остальными ребятами
сделали это самым бесхитростным образом. В день рожде-
ния Дэнни Майло предложил всем сходить на пляж полюбо-
ваться закатом, а там мы один за другим начали расходить-
ся под разными предлогами, пока Дэнни с Онор не остались



 
 
 

одни. При следующей встрече они уже держались за руки и
бесили нас глупыми улыбками.

Теперь они не улыбаются. Они уже не скрывают ссоры, и
звонкий голос Онор пронзает густой гул джунглей, как нож.

– Дэнни! – Она выскальзывает из его объятий и раздра-
женно взмахивает руками. – Я последние два часа сидела у
тебя под боком, это, что ли, называется «холодная»?

– Ты почти ко мне не прикасаешься!
– Ох, ну извини, видимо, я как-то забыла о правиле, что

мы обязаны держаться за ручки двадцать четыре часа в сут-
ки!

– Нет, ты забыла о правиле, что нельзя кокетничать с дру-
гими!

– С кем?! – Онор возмущенно вскакивает на ноги, ее лицо
искажено злостью. – С кем это я кокетничала? С Ануманом?
Джефферсом? – Она бросает взгляд на нашу компанию у ко-
стра. – С Майло? Ты на полном серьезе утверждаешь, будто
я кокетничала с Майло?

Тот удивленно приподнимает брови. Может, поэтому
Джефферс меня предостерегал? Между Майло и Онор что-
то есть?

– Сядь! – Дэнни хватает свою девушку за запястье. – Ты
слишком остро реагируешь.

– Это я-то? Это ты начал ныть на пустом месте! – Она
вырывает руку и оборачивается к нам за поддержкой: – Разве
нет, ребята? Скажите, разве я не права?



 
 
 

Повисла неловкая тишина. Все словно воды в рот набра-
ли. Мэг с Майло сидят, уставившись в песок, а Джефферс
сосредоточенно стругает деревяшку карманным ножичком.
Понятно ведь, что влезать в любовную ссору и принимать
чью-то сторону себе дороже. К утру голубки вновь помирят-
ся и начнут ворковать.

– На фиг все это! – взрывается Онор. – Я сваливаю отсюда.
Ануман, завтра с утра отвезешь меня обратно!

Гид бросает на нее унылый взгляд – ему тоже не хочется
вмешиваться. Онор, не ожидая его ответа, уносится к пля-
жу, Дэнни бежит за ней, крича о том, что одну ее никуда не
пустит.

Остальные уже спят, улегшись штабелем в хижине для
сна; в  спальных мешках они похожи на ряд разноцветных
червяков.

Первыми на боковую отправились двойняшки, почти сра-
зу за ними последовал Джефферс. Ануман посоветовал и
мне идти отдыхать, только я отказалась, заявив, что хочу еще
посидеть. Пожав плечами, гид удалился в хижину для готов-
ки и забрался в свой мешок.

Пару минут спустя показались силуэты бредущих обрат-
но влюбленных – так далеко друг от друга, что между ними
мог поместиться грузовик. Когда они приблизились к кост-
ру, я разглядела опухшие глаза Онор и темные дорожки от
макияжа на щеках. Дэнни явно еще злился – брови сдвинуты



 
 
 

на переносице, челюсти стиснуты. Ни один не удостоил ме-
ня и взглядом, проходя мимо. Дэнни улегся первым, выбрав
место рядом с Джефферсом. Онор еще какое-то время про-
стояла у палатки, спиной ко мне и прижимая к груди свой
спальный мешок, словно пыталась решить, куда же лечь –
рядом с Дэнни или с Мэг, с противоположной стороны от
него. Наконец она выбрала первый вариант, однако поверну-
лась к своему парню спиной.

Перевалило за полночь, а дневная жара спала от силы на
пару градусов. Когда Дэнни разжег костер, Ануман преду-
предил, что в диких условиях ни в коем случае нельзя его
тушить: огонь необходим для тепла и обеззараживания воды
и еды. Он отправил нас собирать хворост, который теперь
громоздится за моей спиной. Я не переживаю, что огонь по-
тухнет; напротив, я боюсь, как бы он не вышел из-под кон-
троля. Если сгорит остров, то сгорим и мы.



 
 
 

 
Глава 6
Дэнни

 
Второй день на острове

Просыпаясь, Дэнни недовольно стонет и потягивается.
Все мышцы в теле ноют, будто он вчера пробежал марафон.
Онор под боком еще спит, повернувшись к нему спиной и
свернувшись калачиком. Ночью он проснулся и, позабыв о
ссоре, прижался к ней и обнял за талию. За эти каникулы
они ни разу не спали вместе. В отеле он стучался к ней в
комнату посреди ночи, однако Онор отказалась его впускать
под тем предлогом, что стены ужасно тонкие и мама обяза-
тельно их услышит. Этой же ночью, прижавшись к своей де-
вушке на холодной, жесткой земле, он почувствовал, как она
напряглась – не хотела, чтобы к ней притрагивались. Теперь
же, при взгляде на ее спящее личико, у Дэнни щемит в гру-
ди. С Онор он всегда чувствовал себя любимым. Похоже, в
последнее время она начала терять к нему интерес.

Дэнни выползает из низкой хижины и, вытянув из песка
бутылку водки, оказавшейся пустой, оглядывается. Рядом с
тихо потрескивающим костром на голой земле лежит Джес-
си, свернувшись в клубок; она крепко спит. Спальный ме-
шок Анумана в соседнем шалаше пустует, его самого нигде



 
 
 

не видно – ни здесь, ни на пляже. Возможно, ушел в джунгли
за пропитанием.

Дэнни бросает выпитую бутылку в кучку неперерабаты-
ваемого мусора рядом с огнем – та со звоном задевает дру-
гую бутылку. Джесси испуганно распахивает глаза – к одной
щеке прилип песок, спутанные волосы торчат в разные сто-
роны – и, приподнявшись на локтях, вопросительно глядит
на него:

– Что?.. Кто?..
– Утра доброго, – приветствует Дэнни. – Мы на острове,

помнишь?
Она сонным взглядом окидывает длинный белый пляж,

голубые волны.
– Ты тут всю ночь проспала? Наверное, у мошек был на-

стоящий пир.
Дэнни указывает на ее голую лодыжку, выглядывающую

из штанины и покрытую красными точками.
– Ну отлично! – бормочет Джесси сквозь зубы, начиная

чесать укусы.
– А кто-то уже весь в делах. – Дэнни кивает на дальний

край пляжа, где на песке, скрестив ноги, сидит Джефферсон
и перебирает огромную зеленую сеть.

Джесси вглядывается вдаль, щурясь и прикрывая глаза от
солнца.

– Чинит сеть, которую я вчера нашла… Кстати, у нас оста-
лось что-нибудь перекусить? Мы приговорили все мои чип-



 
 
 

сы, а я помираю с голоду.
– Хм, даже не знаю. Кажется, рыбу всю съели. Эм, Джесс,

я хотел тебя спросить… Как думаешь, я вчера перегнул пал-
ку? С Онор, то есть. Если да, то…

Из джунглей доносится шум; они оборачиваются. Из-за
деревьев появляется Ануман с целой охапкой фруктов – ба-
нанов, манго и кокосов.

– Боже! – Джесси вскакивает и несется к гиду. – Говорю
же, это место просто рай!

У Дэнни желудок урчит от голода, и он следует за ней. В
голове вспыхивает идея – можно приготовить фруктовый са-
лат для Онор! Нарезать все кусочками и подать в половин-
ке кокоса, надо только одолжить у Джефферса нож. Улыбка
его девушки стоит небольших усилий. Возможно, она даже
взглянет на него, как прежде. Дэнни тянется за фруктами, и
вдруг Джесси вскрикивает.

– Что такое? – Он оборачивается к ней.
Ее испуганный взгляд прикован к Ануману, и, просле-

див за ним, Дэнни понимает, что ее так напугало: правая
часть лица гида внезапно опустилась, будто расплавившись
на солнце. Руки расслабляются, отчего фрукты падают на
землю и катятся по сторонам. Дэнни машинально отпрыги-
вает, чтобы один из кокосов не попал по ноге.

– Ануман? Все нормально? – спрашивает он.
Тот делает неуверенный шаг вперед и пытается что-то вы-

говорить, только ничего не понятно – выходит лишь невнят-



 
 
 

ное бульканье.
– Ануман? – зовет его Джесси напряженным голосом. –

Что с тобой?
Тот начинает заваливаться на бок, она его подхватывает

и, опуская на землю, кричит Дэнни:
– Помоги! – Гид уже закрыл глаза и не двигается. – Боюсь,

у него инсульт. Нужно отвезти его на материк, немедленно!
Дэнни не отвечает, будто застыв на месте.
– Дэнни! – вновь зовет Джесси. – Помоги дотащить его до

лодки! Живо!
Он отшатывается. Нет, только не это. Даже смотреть на

Анумана невыносимо.
–  Джефферс!  – кричит Джесси фигурке на берегу.  –

Джефферс, помоги!
Тот уже несется к ним на всех парах, а ветер за его спиной

подкидывает брошенную сеть.



 
 
 

 
Глава 7
Джесси

 
Жилистый Ануман кажется с виду легким, тем не менее у

нас уходит уйма времени на то, чтобы дотащить его до лод-
ки. Утопая в сухом песке, я пячусь бочком, как краб, схва-
тив больного за ноги, в то время как Джефферс держит его
под мышки. Мимо проносится Мэг, прокричав об аптечке
в лодке. Майло с Онор в лагере спорят о дальнейших дей-
ствиях: первый говорит, что надо уплывать немедленно, все
побросав, а вторая хочет забрать вещи. Дэнни же словно со-
вершенно ничего не замечает – стоит на прежнем месте и
пялится в пустоту.

Мэг наконец добирается до лодки и запрыгивает внутрь
– утлое суденышко дико раскачивается из стороны в сто-
рону, – затем бросается на колени и суматошно шарит во-
круг, заглядывает под деревянные сиденья в поисках аптеч-
ки. Когда мы приближаемся, она что-то выкрикивает, только
я не разбираю слов, охваченная ужасом за Анумана – он по-
прежнему без сознания, а теперь и челюсть отвисла. Нужно
уложить его в лодку и отвезти на материк как можно быст-
рее. Там ему помогут, его спасут.

– Он еще жив? – спрашиваю я Джефферса, когда мы на-
конец достигаем кромки воды. Мне страшно даже смотреть



 
 
 

на грудь Анумана – вдруг дыхания нет, что тогда?
– Не знаю, – отвечает Джефферс, и, заглянув в его глаза,

я замечаю в них тот же ужас, который охватывает и меня.
Каким-то непостижимым образом нам удается водрузить

обмякшее тело Анумана в длинную узкую лодку. Мэг кида-
ется к мотору на носу, в то время как Джефферс выкрикива-
ет инструкции. Меня зовет Майло, и я оборачиваюсь – они
с Онор несутся к нам по пляжу, дико размахивая руками.
Дэнни все еще не двинулся с места. Джефферс тоже это за-
мечает.

– Если он не возьмет себя в руки, придется его оставить.
Медлить нельзя!

Надо бы за ним сбегать… Меня сотрясает сильнейшая
дрожь, зубы стучат друг о друга, не получается и слова вы-
говорить. Кажется, даже сердце в груди трясется, я вся горю,
не в силах дышать. Мышцы охватывает ужасная слабость.

– Черт… – выдыхает Джефферс, взглянув на меня, и уже
громче добавляет: – Джесси! Джесс, все хорошо, дыши глуб-
же. У тебя просто приступ паники. Мэг! Заводи мотор!

– Не могу найти пусковой трос!
– Да твою ж мать! Я заведу! Успокой Джесси.
Мэг с громким всплеском спрыгивает в воду, и вот они с

Онор уже заглядывают мне в лицо и спрашивают, как я себя
чувствую, а Майло обнимает за плечи. Я же хочу только од-
ного – чтобы они все от меня отошли. Мне не хватает возду-
ха, ужасно душно. Я сейчас отключусь.



 
 
 

– Э-э… ребята? – сквозь стук крови в ушах прорывается
голос Джефферса. – Кажется, никуда мы не…

Не закончив предложения, он падает на колени и исчезает
из вида.

– Джефферс? – зовет его Мэг и возвращается к лодке.
– В чем дело? – выдыхает Онор.
Майло все еще стоит со мной, сбитый с толку, явно раз-

дираемый желанием остаться и пойти посмотреть, что дела-
ет Джефферс.

– Попробуй прощупать на шее, – говорит Мэг.
– Уже пробовал, – доносится до нас голос Джефферсона. –

И на шее, и на запястье… Я не… не чувствую пульса.
– Дай я попробую.
– Говорю же, пульса нет!
– Значит, сделаем искусственное дыхание! Мы… – У Мэг

срывается голос. – Не смотри на меня так! Хоть что-то сде-
лать нужно! Хотя бы попытаться.

– Слишком поздно.
–  А вот и нет! Сделай искусственное дыхание! Черт,

Джефферс, он не может умереть!
Наступает тишина. Наконец, Джефферс произносит:
– Поздно, Мэг. Ануман умер.
– Нет, – в ужасе бормочу я, – нет, нет, нет…
–  Джесси?  – зовет меня Майло, когда я отстраняюсь.  –

Джесси, куда?..
Я бегу на сушу, утопая в песке. Легкие разрываются, тем



 
 
 

не менее я не останавливаюсь. Добежав до скалы в дальней
части пляжа, я карабкаюсь наверх, царапая ступни и ладони
об острые выступы. «Этого не может быть, это все не по-на-
стоящему», – мысленно повторяю я, продолжая поднимать-
ся, пока не добираюсь до самого верха. Затем бросаю взгляд
на море и бьющие в скалу волны – бежать больше некуда.
Грудь разрывается от крика, который рвется наружу с того
момента, как перекосилось лицо Анумана.

Я сижу на верхушке скалы, уставившись в море, пока не
выравнивается дыхание и не перестают трястись руки, затем
с трудом встаю и возвращаюсь на пляж. Анумана уже накры-
ли брезентом, которого не хватает на все тело – при виде
торчащих поношенных ботинок я едва не поворачиваю на-
зад, однако пересиливаю себя и продолжаю идти. Онор си-
дит на песке, уронив голову на прижатые к груди колени, и
тихо плачет. Дэнни обнимает ее за плечи – лицо у него белое,
как у привидения. Он оборачивается на меня, наши взгляды
на мгновение встречаются, и между нами что-то мелькает –
общий шок, ужас, смятение.

– Онор? – тихо зову я. – Ты как?
Она молча трясет головой. Конечно, плохо.
Мой взгляд непроизвольно возвращается к лодке и к

торчащим из-под брезента ботинкам. Хочется верить, что
Джефферсон ошибся и Ануман просто без сознания, а через
минуту или час он отбросит брезент, усядется и спросит, по-



 
 
 

чему мы не следим за костром. Увы, этому не бывать. Мы
больше никогда не услышим его мягкий, мелодичный голос.

– Наверное… наверное, тебе вдвойне тяжелее… – Онор
поднимает на меня заплаканное лицо. – Наблюдать за про-
изошедшим с Ануманом, то есть… потому что… – Она не в
состоянии закончить предложение, и я рада ее затруднению:
сейчас не время обсуждать Тома.

– Он мне нравился, – говорит Дэнни, и сперва я не по-
нимаю, о ком идет речь – о гиде или моем брате, – однако
дальнейшая фраза все проясняет: – Он вчера так терпеливо
объяснял мне, как развести огонь. И когда Джефферсон по-
стоянно умничал… он не возражал.

В уголке губ Онор вырисовывается намек на улыбку.
– Вчера он рассказывал о своей жене Бунзри: говорил, что

ее имя значит «красивая» и даже в шестьдесят три она все
еще самая красивая женщина, которую он когда-либо встре-
чал… – Онор замолкает и опять утыкается в плечо Дэнни,
ее тело вздрагивает от рыданий. Я прижимаю руку к груди,
куда словно бы вонзили осколок стекла.

Дэнни крепче обнимает ее, а я бреду к остальным. Ребя-
та стоят у лодки по колено в воде и тихо переговариваются.
Когда я подхожу, Джефферсон оборачивается:

– Ты как, Джесси?
– Нормально, – вру я.
– Наверное, у него был инсульт, – говорит Мэг. Хотя солн-

це нещадно печет, она обнимает себя руками, словно замерз-



 
 
 

ла.
– Все так неожиданно, – произносит Майло. – Только вче-

ра он был в полном порядке – валил деревья и таскал на пле-
чах. Казалось, у него больше сил, чем у всех нас, вместе взя-
тых. А сегодня… Просто в голове не укладывается. Разве мо-
жет здоровый человек ни с того ни с сего взять и умереть? –
Майло с трудом сглатывает и отворачивается.

– В его возрасте, – говорю я, – нужно не деревья валить
и спать в хижине с кучкой подростков, а сидеть дома, с се-
мьей, получать пенсию, наслаждаться жизнью… – Слова за-
стревают в горле, и я делаю глубокий вдох, стараясь взять
себя в руки.

Мэг кладет ладонь мне на плечо.
–  Ты же понимаешь, что мы ничего не могли сделать,

Джесси?
Она явно пытается меня успокоить, однако от ее слов по

спине пробегает дрожь – мне не впервой их слышать.
– Совсем ничего? – с сомнением переспрашиваю я.
– Если кто и виноват, так я, – говорит Джефферсон. – Эта

поездка – мой подарок на день рождения, и…
– Хватит, – обрывает его Мэг. – Ребята, я вас прошу…

Никто не виноват. У него случился инсульт – это могло про-
изойти где угодно, в любой момент.

– Нужно его похоронить, – говорит Джефферсон. – Так
будет правильно.

Мэг уверенно качает головой:



 
 
 

– Нет, наверняка с ним захотят проститься родные.
Я с ней соглашаюсь:
– У него большая семья: жена, трое детей, семь внуков.

Нельзя хоронить Анумана, нельзя принимать такое важное
решение. Нужно отвезти тело обратно.

– Папа поможет его семье, – говорит Джефферсон.
– Мы попросим и наших родителей внести свой вклад, –

добавляет Майло. – Думаю, они не откажутся.
Мы все киваем. Наступает тишина, каждый думает о сво-

ем.
–  Тогда давайте уже отправимся обратно?  – предлагает

Мэг.
– Обратно? – недоуменно переспрашивает Джефферсон.
– Обратно на материк. Ты ведь можешь управлять лод-

кой?
Тот медленно качает головой.
– Разумеется, может, – возражает Майло. – Нужно лишь

потянуть за шнур и управлять рычагом.
– Он называется… – начинает Джефферс и обрывает са-

мого себя. – Неважно. Мы никуда не поплывем.
– Это еще почему? – удивляюсь я. – Думаешь, слишком

опасно? Или…
– Джесси, – прерывает меня Джефферс, – нам не завести

мотор. Пропал пусковой трос для стартера.

Мы сидим вокруг костра уже около часа: Дэнни с Онор



 
 
 

обнимаются и апатично глядят в огонь, двойняшки тихо пе-
реговариваются, а мы с Джефферсоном обсуждаем дальней-
шие действия. Без пускового троса от лодки никакого толка.
У нас нет весел, а даже если бы и были, мы слишком далеко
от материка, грести придется долго, и нас запросто снесет с
курса.

– Его точно срезали? – спрашиваю я. – Может, он просто
оторвался?

– Исключено. Он был довольно новым и крепким. Его от-
резали – скорее всего ножом.

– Чего? – Майло прерывает разговор с сестрой и нагиба-
ется, чтобы через меня взглянуть на Джефферсона. – Дума-
ешь, кто-то специально отрезал пусковой трос?

– Серьезно? – в свою очередь, удивляется Мэг. – Кому это
надо? Мы же теперь тут застряли.

Джефферс пожимает плечами:
– Понятия не имею.
Онор напротив нас отстраняется от Дэнни и оборачивает-

ся на джунгли:
– Думаете, на острове еще кто-то есть? Другие люди?
– Вряд ли, – качает головой Джефферс. – Остров частный.

Папа арендовал его с условием, что мы здесь будем одни.
Служба безопасности должна была проверить местность пе-
ред нашим прибытием.

– И все же есть вероятность, что мы не одни, – замечаю
я. – Может, кто-то приплыл уже после проверки и нашего



 
 
 

появления? Мы не знаем, как выглядит противоположный
берег острова, и тем более понятия не имеем, есть ли там
люди.

– Крайне сомневаюсь. Папа очень требователен к тому, за
что платит. При малейших несоответствиях он тут же требу-
ет вернуть деньги.

– Может, кто-то пробрался сюда нелегально? – предпо-
лагает Майло. – Какие-нибудь туристы решили покататься?
Или местные? Рыбаки?

– Не-а, – опять возражает Джефферс. – Владелец уже сда-
вал в полицию нарушителей, а никому не хочется оказаться
в тайской тюрьме. Кроме того, зачем вообще местным или
рыбакам резать трос нашей лодки?

– Чтобы напугать? Чтобы мы всем рассказали, когда вер-
немся – если вернемся, – что сюда лучше не соваться.

– Господи! – стонет Онор и прячет лицо в ладонях, при-
жимаясь к плечу Дэнни.

– Ребят, – говорит тот, – давайте сменим тему?
Воцаряется тишина. Мэг делает глоток воды и, воткнув

бутылку в песок, внимательно всех оглядывает.
– Скорее всего трос обрезал один из вас.
– Чего? – Майло резко оборачивается на сестру.
Не обращая на него внимания, она не сводит глаз с Дэнни:
– Ты не хотел, чтобы Онор уезжала. Ты сам вчера так ска-

зал, мы слышали. Помнишь, Джесс?
Я-то помню, только это уже как-то чересчур – обвинять



 
 
 

Дэнни в порче лодки, из-за которой мы теперь застряли на
острове. И все же другой вариант мне нравится еще мень-
ше – мысль о неизвестных соседях с агрессивным настроем
ужасает.

– Что-то не припомню, Мэг, – протягиваю я.
–  Ясно,  – отвечает та с холодным выражением лица.  –

Пытаешься придерживаться нейтралитета. Джефферс, ты-то
его слышал? Он прямо так и сказал: никуда она не поедет.

– Верно. Говорил.
– Эй, притормозите! – восклицает Дэнни, выставляя пе-

ред собой ладони. – Полегче с обвинениями, приятель. Нож-
то у тебя.

– Нож? – У Джефферса отвисает челюсть.
– Это ты у нас фанатик по выживанию в диких условиях.

Может, решил привнести перчинки в поездку? Глянуть, как
мы справимся, когда у нас нет возможности уплыть.

– Джесс последняя легла спать, – вдруг вспоминает Онор
и оборачивается ко мне: – Ты что-нибудь заметила?

– Или вообще сама отрезала шнур, – бросает Дэнни, не
дожидаясь моего ответа. – Поэтому ты так долго не ложи-
лась? Чтобы дождаться, когда мы все заснем, и пробраться
к лодке?

Я перевожу взгляд с него на Онор и качаю головой – про-
сто бред какой-то! Ануман погиб, мы застряли на острове и
спорим о том, кто обрезал шнур? Я бросаю взгляд на Джеф-
ферсона, который пожимает плечами и закатывает глаза – он



 
 
 

тоже раздражен.
– Какая разница, кто обрезал дурацкий шнур? – спраши-

ваю я. – Если его вообще обрезали. У нас есть проблема по-
се…

– Видите! – кричит Дэнни. – Меняет тему – явный при-
знак вины.

Я сверлю его взглядом:
– И зачем мне отрезать нас от цивилизации?
– Кто знает, что у тебя на уме! На днях ты чуть не сломала

человеку руку ножкой стула!
– Чтобы выручить Онор. Черт, Дэнни, ты сам себя послу-

шай! Там на лодке, – я указываю в море, – мертвый человек,
который больше никогда не встретится со своей семьей, а ты
тут… ты… – Я вскакиваю и ухожу, скрестив руки на груди и
вцепившись пальцами в плечи; горячий песок обжигает го-
лые ступни.

– Джесс! – Ко мне подбегает Майло и касается моей спи-
ны, заставляя меня подпрыгнуть. – Все нормально?

– Не совсем.
– Даже не знаю, что на всех вдруг нашло.
– Они напуганы. И немудрено. Не каждый день на тво-

их глазах кто-то… кто-то… – Нужное слово не желает вы-
ходить наружу, и Майло приобнимает меня за плечи, притя-
гивая ближе. Моя щека прижимается к его груди прямо под
ключицей, носа касается запах солнцезащитного лосьона и
соли на горячей коже. Я приобнимаю его за талию, тем не



 
 
 

менее утешиться в теплых объятиях не получается – мыш-
цы напряжены, в голове беспорядочно мечутся мысли, и до
меня доносятся громкие споры Мэг с Джефферсоном о том,
что нам дальше делать: первая хочет дождаться помощи, а
второй – попытаться как-то выбраться.

– Ты же не считаешь, что я обрезала шнур? – спрашиваю
я, отстраняясь.

– Конечно, нет! Только кто-то все же обрезал. Я сам видел
шнур, он точно не сам оторвался.

– Кому это надо? Зачем отрезать нас от мира? Дэнни, мо-
жет, и придурок, но он не настолько глуп. И мне слабо ве-
рится, что на такое способен Джефферс.

– Думаешь, на острове еще кто-то есть?
– Возможно. Он довольно большой. В принципе владелец

запросто мог бы сдать в аренду другую его половину – доход
вдвое больше, а каждая группа даже не узнает друг о друге.

– Зачем им пробираться на нашу половину и портить лод-
ку?

– По приколу? Или по пьяни?
– Мы и по-трезвому не можем пройти джунгли, вряд ли у

кого-то это вышло по пьяни!
– Может, они приплыли на лодке?
– Мы бы ее услышали и проснулись.
– Тогда местные – какие-нибудь рыбаки? Может, их злит,

что остров в частных руках, и они хотят отпугнуть тури-
стов. – Я качаю головой. – Хотя вряд ли. Зачем им обрезать



 
 
 

шнур? Таким образом они делают противоположное – не да-
ют нам уехать.

– Хотят нас проучить?
По спине пробегает дрожь. Я смотрю вдаль, на толстые

стволы пальм, бамбуковые и манговые деревья, слегка рас-
качивающиеся на ветру. Мысль о неизвестных людях, при-
таившихся в тени и наблюдающих за нами, наводит жуть.

– Как думаешь, что нам?.. – Я резко обрываю вопрос, по-
скольку мимо проносится Джефферс и, кинувшись в воду,
начинает плыть в открытое море. Я оборачиваюсь к Майло: –
Он же не на материк собрался, верно?

– Он не идиот.
Мы бросаемся к остальным: Онор рыдает взахлеб, Дэнни

ее успокаивает, а Мэг мрачно смотрит вдаль, скрестив руки
на груди.

– Он нас не слушал! – раздраженно сообщает она. – Мы
больше часа плыли сюда на моторной лодке. Чтобы добрать-
ся до материка вплавь, понадобится несколько часов! А он
не такой хороший пловец.

– Джефферс! – кричу я, сложив ладони в рупор и направ-
ляясь к воде. – Джефферс! Вернись!

Майло ко мне присоединяется, затем Мэг, однако если
Джефферс нас и слышит, то продолжает грести; футболка
раздувается у него на спине наподобие зеленого спасатель-
ного жилета.

– Уж лучше тогда вырезать весла из деревьев, – говорит



 
 
 

Дэнни, поглаживая Онор, которая спрятала лицо у него на
плече. – И попробовать догрести до материка на лодке.

– А что, неплохая мысль, – неохотно признает Майло, од-
нако я качаю головой:

– Нельзя рисковать. По пути несколько довольно сильных
течений. Если возникнут трудности и нас снесет с курса, вот
тогда начнутся реальные проблемы.

– С каких пор ты стала капитаном Ахавом? – язвит Мэг.
– Кем?
Она закатывает глаза.
– Не читала «Моби Дика»?
Я намереваюсь огрызнуться в ответ, но меня прерывает

крик Майло, который указывает на Джефферсона – тот уже
не плывет, а барахтается в воде, вытягивая руку.

– Кажется, он тонет!
Не тратя на размышления ни секунды, я скидываю одеж-

ду и бегу к морю. Остальные кричат мне вслед, однако я ни-
как на них не реагирую. Забравшись по пояс в воду, я ны-
ряю, вытягиваю руки и опускаю голову. Я словно вернулась
в родную стихию, чувствую себя свободной и сильной.

Когда я наконец достигаю Джефферсона, он отчаянно за
меня хватается, забираясь на спину, будто я какой-то буек.
Голова тут же уходит под воду, а глаза застилает сине-зеле-
ная дымка; я пытаюсь высвободиться из его захвата, одна-
ко он сильнее, чем кажется, – животный страх придает ему
сил. Едва мне удается немного ослабить захват одной ру-



 
 
 

ки, другая цепляется за меня еще сильнее. Какое-то время
мы боремся под водой; легкие разрываются, рядом мелькает
его бледное, искаженное ужасом лицо. Задерживать дыхание
больше нет сил – если не вырвусь немедленно, он нас утопит.
Я просовываю между нашими телами колено, затем откло-
няюсь насколько возможно и со всей силы его отталкиваю.
Хватка вокруг моей шеи ослабевает, я отчаянно дрыгаю но-
гами и вытягиваю шею навстречу спасительной поверхности.

Наконец вынырнув, я жадно хватаю ртом воздух, пыта-
ясь отдышаться. Однако времени в обрез – Джефферс все
еще под водой: раскинув конечности, он опускается вниз, на-
встречу морскому дну метрах в трех подо мной. Я опять глу-
боко вдыхаю и ныряю за ним – подцепляю за челюсть и от-
чаянно гребу. Он висит на мне мертвым грузом, и мы совсем
не двигаемся. Меня охватывает ужас, который буквально па-
рализует.

Вот и все.
Мы оба сейчас умрем. Нам по семнадцать, мы совсем не

пожили. Когда остальные вернутся на материк, им придется
рассказать нашим родителям, что их дети мертвы. О госпо-
ди, бедные мама с папой! Смерть и второго ребенка они не
вынесут…

Ужас трансформируется в ярость, и я дрыгаю ногами с
отчаянным рвением, тянясь к поверхности свободной рукой.
Я не позволю морю меня одолеть! Никто больше сегодня не
умрет.



 
 
 

Наконец голова выглядывает на поверхность, в уши уда-
ряет пронзительный крик чаек. Я хватаю ртом воздух, лег-
кие горят, мышцы ноют. Наклонившись, я продолжаю гре-
сти, тяня голову Джефферса за собой, на поверхность. Одна-
ко его рот не открывается за спасительным глотком воздуха,
глаза по-прежнему закрыты, а неподвижное тело не всплы-
вает – значит, в легкие попала вода. Меня захлестывает вол-
на адреналина и ярости, формируя в голове четкую цель: во
что бы то ни стало добраться до берега. Я поднимаю взгляд
на безоблачное лазурное небо, и время словно замирает.

Вдруг до слуха доносятся голоса и всплеск. Прежде чем я
успеваю оглядеться, меня под мышки подхватывают сильные
руки и тащат по воде, пока ступни не касаются шершавого
песка.



 
 
 

 
Глава 8
Дэнни

 
Когда Джефферсон наконец резко вдыхает и начинает

кашлять, выплевывая на песок морскую воду, Дэнни испы-
тывает колоссальное облегчение. Он уж было подумал, что
друг мертв, вытаскивая его из воды, – глаза были закрыты, а
голова безвольно раскачивалась из стороны в сторону. Уло-
жив бездыханное тело на песок, Дэнни попробовал прощу-
пать пульс на запястье и резко отпрянул, не почувствовав
ничего, кроме холодной влажной кожи. Тут Мэг оттолкнула
его и рывком уложила Джефферса на спину, затем, сцепив
пальцы, приготовилась делать массаж сердца, когда утоплен-
ник вдруг дернулся и закашлял, перевернувшись на бок.

Джесси сидит чуть в отдалении, рядом с Майло, и пыта-
ется что-то сказать; из горла вырываются лишь хрипы.

Дэнни даже сперва не понял, что Джефферс тонет, – он
успокаивал взволнованную Онор, и внезапно Джесси мол-
ниеносно разделась и кинулась в море. Она всегда отлично
плавала (в детстве они часто устраивали гонки в бассейнах, и
Джесси постоянно выигрывала), а теперь плыла к Джеффер-
су, как спецназовец на задании. Когда она наконец до него
добралась, Дэнни несколько расслабился – теперь все будет
хорошо, – однако тут оба исчезли под водой, и он опять по-



 
 
 

чувствовал, будто застрял в кошмаре или в ужастике.
Остальные вскочили и растерянно метались по берегу, на-

пряженно вглядываясь в даль. Наконец Майло бросился в
море, и Дэнни последовал за ним. Они добрались до Джесси,
которая плыла на спине, отчаянно гребя одной рукой, а дру-
гой удерживая Джефферсона за подбородок. Она настолько
обессилела, что даже встать не могла; Майло дотащил до бе-
рега ее, а Дэнни – Джефферсона.

Теперь Джесси с трудом поднимается и с помощью Май-
ло подходит к нам. У Дэнни на глаза наворачиваются горя-
чие слезы – она могла умереть. И Джефферсон тоже. Он ин-
стинктивно тянется за рукой Онор, однако ее не оказывается
рядом. Дэнни резко оборачивается в надежде увидеть за спи-
ной изящную фигурку своей девушки, но там никого. Дэнни
вертит головой, оглядывая берег, однако Онор и след про-
стыл.

– Мэг, ты не видела Онор?
– Нет, – бросает та, на мгновение отрывая взгляд от Джеф-

ферсона.
– Она же была здесь…
Дэнни оборачивается к лагерю и к джунглям за ним. Ве-

роятно, Онор ушла к ручью, чтобы поплакать в одиночестве,
или ищет укромное местечко для туалета – заходить далеко
в заросли она не станет. Однако нервы все еще на пределе,
и ему невыносима даже мысль о том, что и Онор может по-
пасть в беду. Надо держаться вместе – так безопаснее.



 
 
 

– Как он? – Джесси опускается рядом с Мэг и Джеффер-
соном. Она наконец обрела голос.

Мэг ей улыбается:
– С ним все будет хорошо. Верно, Джефферс?
Тот с трудом садится.
– Джесс, ты меня спасла. Я уж думал, мне крышка.
Джесси молча сверлит его взглядом с не поддающимся

описанию выражением лица. С близкого расстояния стано-
вятся видны шрамы от ожогов, которые она прятала все это
время, покрывающие запястья, предплечья и поднимающи-
еся к шее, как толстые змеи. Кожа на них красная и глян-
цевая. Словно почувствовав на себе взгляд, она вздрагива-
ет, затем, резко отстранившись от Майло, злобно отчитыва-
ет Джефферсона:

– Ты меня едва не утопил! В следующий раз, когда ре-
шишь сделать нечто идиотское, постарайся хотя бы не уби-
вать того, кто тебя спасает, ладно?

Дэнни поражен, однако ничего не говорит. Остальные то-
же молчат, и когда Джесси сообщает, что идет переодеться,
ей отвечают лишь резкие крики чаек, кружащих в небе. Ед-
ва ее фигурка исчезает в лагере, Майло опускается рядом с
Джефферсоном.

– Она не со зла, просто еще не отошла от шока.
– Нет, она права, я это заслужил. – Джефферс стягивает

с себя мокрую футболку. – У меня не было ни малейшего
шанса доплыть до материка, даже если бы ноги не свело су-



 
 
 

дорогой.
– А я-то думал, наш боец неуязвим.
– Мы все уязвимы, – мрачно произносит Мэг. – Важно об

этом помнить.

Вернувшись в лагерь, все опять собираются у костра,
только Джесси продолжает лежать в хижине, закрыв глаза.
Дэнни роется в рюкзаке, ищет бутылку с водой.

– Ты куда намылился? – спрашивает его Майло, когда он
направляется к джунглям.

– Искать Онор.
– Но она… – Майло удивленно оглядывается, только сей-

час замечая ее отсутствие. – Ох. А где она?
Мэг качает головой:
– Я давно ее не видела.
– Хочешь, пойдем вместе? – спрашивает Майло.
– Не, не надо. Наверняка она ушла к ручью. – Дэнни ста-

рается говорить непринужденно, однако в голове мелькают
неприятные подозрения. А вдруг Онор убежала не потому,
что испугалась за Джесси и Джефферсона, а чтобы уйти по-
дальше от него? Вчера она кричала ему, что сыта по горло
его подозрениями и хочет уехать, а теперь застряла с ним на
острове на целую неделю.

Сперва Дэнни направляется к водопаду, уверенный, что
Онор не отважится забраться глубоко в джунгли, с ее-то



 
 
 

страхом пауков, однако там одни мартышки, которые при его
появлении тут же с криками ужаса кидаются на ветки и ис-
чезают в зарослях. Дэнни заворачивает на свежую тропинку,
расчищенную Ануманом, когда они искали деревья для ша-
лашей.

Ануман.
При мысли о нем внутри все застывает. Насколько же

стремительно его забрала смерть – вот он выходит из джун-
глей с охапкой фруктов, а в следующее мгновение уже смот-
рит на Дэнни с ужасом в глазах, лицо перекошено, конечно-
сти подкашиваются. Понимал ли он, что его ждет? Испугал-
ся ли?

Дэнни резко останавливается, охваченный паникой от
осознания собственной уязвимости. Он не верит в рай или в
жизнь после смерти. Смерть – конец всему, а после – ниче-
го. Вечная тьма, пустота. В шесть лет ему сообщили о смер-
ти дедушки – что тот заснул и больше не проснется (на са-
мом деле он впал в кому из-за сердечной недостаточности, о
чем внуку стало известно гораздо позже). Маленький Дэнни
после этого начал бояться спать – вдруг смерть придет и за
ним во сне? Он бодрствовал несколько ночей и представлял,
каково будет умереть – каково не существовать? От таких
мыслей он начинал задыхаться и вскакивал с кровати, жадно
хватая ртом воздух.

Грудь сжимает в тиски, ему приходится опереться о ствол
дерева. Дэнни старается дышать глубоко и размеренно. На



 
 
 

лбу образуются капли пота и катятся вниз.
«Я не умру, – твердит он себе. – У меня приступ паники».
Краем глаза Дэнни отмечает движение на земле и вздра-

гивает. Впрочем, это лишь огромная коричневая ящерица,
которая удирает с дорожки, высовывая язык. Прилив адре-
налина вытесняет гнетущие мысли, и Дэнни идет дальше.

– Онор! – зовет он, достигнув небольшой полянки, окру-
женной пеньками. – Где ты?

На верхушках деревьев громко вскрикивают птицы, шеле-
стят листья, в небо взлетают два прекрасных зимородка, си-
ний и оранжевый. Однако больше никакой реакции на крик
– Онор либо его игнорирует, либо ушла очень далеко. Дэн-
ни вытирает пот со лба краем футболки и отпивает воды из
бутылки. В джунглях не так жарко, как на пляже под паля-
щим солнцем, тем не менее здесь ужасно душно, и тело все
липкое от пота. Он оглядывает окрестности в поисках сле-
дов или поломанных веток. Ничего. Если продолжать путь,
надо будет пробираться через густую растительность. Дэнни
разворачивается – и видит тропинку, ведущую к верхушке
скалы. Может, Онор пошла туда?

«Есть только один способ узнать», – решает он, сворачи-
вая на тропинку.

Тревога, с которой Дэнни отправился на поиски Онор, со
временем перерастает в раздражение. Целую вечность взби-
раться по каменистой тропе к верхушке утеса – и как оказа-



 
 
 

лось, совершенно напрасно! Он садится на край скалы, све-
сив ноги, и смотрит вниз на бирюзовую воду метрах в два-
дцати. Откуда-то справа, с пляжа до него доносятся обрывки
голосов, только вид загораживают кусты, растущие на скло-
не утеса.

– Дэнни! – зовет кто-то.
Он не отвечает и задирает ногу, чтобы глянуть на ступню

– по пути с него слетел шлепанец и, вернувшись за ним, он
порезался об острый камень. По грязной коже скатываются
багровые бусинки и капают вниз.

– Дэнни! Ты где? – доносится крик Онор. Так она на пля-
же! – Дэнни! – повторяет она.

В ее голосе проскальзывают нотки отчаяния, которые за-
ставляют его подняться, морщась от боли в поврежденной
ноге. Он складывает ладони рупором и зовет свою девушку.
Затем ждет ее реакции, щурясь от яркого солнца. В ответ –
ничего.

Он повторяет:
– Онор!
В голове проносятся всевозможные варианты – вдруг за

ними приплыла лодка? Или ребята придумали, как выбрать-
ся с острова? Или… может, Онор ранена?

Нужно немедленно вернуться! Только с его-то ногой на
спуск уйдет целая вечность. Дэнни вновь смотрит вниз, на
спокойную, кристально чистую воду, и, прежде чем успевает
передумать, шагает вперед.



 
 
 

 
Глава 9
Джесси

 
– Какого… Что это было?
Я не единственная замираю, когда к крикам чаек приме-

шивается громкий всплеск – будто в море упал кусок скалы.
Или даже человек. Майло, рыскающий по мелководью с са-
модельным копьем Анумана, резко поворачивается, направ-
ляя оружие в сторону звука. Мгновение спустя наши взгля-
ды встречаются. Мы думаем об одном и том же – может, это
те самые «другие»? Другая группа, живущая на противопо-
ложном берегу острова?

Онор, взбирающаяся на скалу, тоже замирает.
Едва только Дэнни ушел на ее поиски, она появилась с

противоположного края пляжа, прижимая что-то к груди.
– Я прошлась вдоль берега. Нашла несколько пластиковых

бутылок у тех скал. Можно использовать их для хранения
воды. Ну, пока нас не спасут.

Мы наполнили бутылки водой из водопада, а затем прове-
ли ревизию оставшегося продовольствия. Пировать не при-
дется: пара пачек чипсов, коробка печенья, жвачка, конфе-
ты, две бутылки водки (одна Дэнни, другая Мэг) и бутыл-
ка рома, которую Майло стащил у родителей. Когда мы хо-
тели заглянуть в рюкзак Джефферса, тот повел себя доволь-



 
 
 

но странно: убежал со своими вещами в джунгли и вскоре
вернулся с тремя пачками вяленого мяса и двумя банками
консервов – фасоли и тунца. Майло в шутку бросил, что он,
вероятно, припрятал на дне рюкзака гигантскую шоколадку
или бисквитный тортик, и попытался выхватить вещи из рук
Джефферса, который проворно увернулся и отошел в дру-
гую часть лагеря. Такая реакция совсем не устроила Майло,
он рассердился и пошел искать Дэнни, бормоча сквозь зубы
о главном правиле выживания – держаться вместе.
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